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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DETERMINA A CONTRARRE 

Eisenbahnachse München – Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. 2254 Determina a contrarre n. 2254 

 Beantragende Stelle 1. 1. Struttura richiedente 

Bauausführung Eisackunterquerung Realizzazioni Isarco 

 Auftragsbezeichnung 2. 2. Denominazione dell’incarico 

Laborversuche an Baustoffen - vorübergehend Prove di laboratorio sui materiali da costruzione - transitorio 

 Gegenstand und Merkmale des Auftrags 3. 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Gegenstand des Auftrags ist die Durchführung von 
Laborversuchen an Baustoffen im Rahmen des Sub-
Bauloses "Hauptbauwerke“ des Bauloses 
Eisackunterquerung zur Gewährleistung der zwingend 
erforderlichen technischen Überprüfung der Baustoffe und 
Lieferungen gemäß den Standardvorschriften der geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen. 

L’oggetto dell’incarico è la prestazione di servizi relativa 
all'esecuzione di prove di laboratorio sui materiali da 
costruzione del sublotto "Opere Principali" del lotto di 
costruzione Sottoattraversamento Isarco, ai fini di effettuare 
le verifiche tecniche obbligatorie sui materiali e sulle forniture 
secondo le prescrizioni standard delle normative vigenti. 

 Begründung des Auftrages 4. 4. Giustificazione dell'affidamento 

Die besonderen technischen Bestimmungen des Auftrags 
Eisackunterquerung sehen vor, dass alle an den Baustoffen 
und Lieferungen, nach den Standardvorschriften der 
geltenden Bestimmungen durchzuführenden obligatorischen 
Versuche bzw. Tests und technischen Überprüfungen zu 
Lasten des Auftraggebers gehen.  

Le disposizioni tecniche particolari del contratto 
Sottoattraversamento Isarco prevedono che siano a carico 
della Committenza tutte le prove e le verifiche tecniche 
obbligatorie che dovranno essere eseguite sui materiali e 
forniture, secondo le prescrizioni standard delle normative 
vigenti.  

Zur Auswahl des Auftragnehmers der technischen Versuche 
und Tests wird derzeit eine Ausschreibung durchgeführt.  

Al fine di selezionare l'affidatario incaricato delle prove e 
verifiche tecniche di cui sopra è stata esperita un'apposita 
gara d'appalto, la quale risulta attualmente in corso.  

Die Bauarbeiten des Sub-Bauloses "Hauptbauwerke“ des 
Loses „Eisackunterquerung“ wurden am 04.08.2016 
übergeben. 

I lavori del sublotto "Opere principali" del lotto 
"Sottoattraversamento Isarco" sono stati consegnati in data 
04.08.2016. 

Deshalb ist es notwendig die Versuche und Test 
vorübergehend, also bis zum Abschluss der oben 
angeführten Ausschreibung durchzuführen. 

Risulta pertanto necessario garantire il servizio di prove e 
verifiche temporaneamente, nelle more della conclusione 
della gara d'appalto sopra citata. 

 Vorgeschlagenes Vergabeverfahren und 5.
Zuschlagskriterium  

5. Procedura e criterio di aggiudicazione proposti  

In Anbetracht des Spezialisierungsgrades der Leistung sowie 
der geschätzten Auftragssumme wird vorgeschlagen, den 
Auftrag für die Durchführung der ggst. Leistungen im Wege 

Tenuto conto della natura specialistica dell’incarico, nonché 
dell’importo contrattuale presunto, si propone di aggiudicare 
il contratto per lo svolgimento delle prestazioni in oggetto 
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einer Direktvergabe gem.Art. 36 Abs. 2 Pkt. a) des G.v.D. 
50/2016 zu vergeben. 

 

attraverso affidamento diretto ai sensi del art. 36, comma 2 
lettera a) del d.lgs 50/2016. 

 Vorgeschlagene Kriterien für die Auswahl der 6.
Wirtschaftsteilnehmer 

6. Criteri proposti per la selezione degli operatori 
economici 

Es wird vorgeschlagen, den Auftrag an das Materialprüflabor 
der Autonomen Provinz Bozen zu vergeben, da dieses über 
die erforderlichen technischen Kapazitäten verfügt. 

 

Si propone di affidare l'incarico al laboratorio prove e 
materiali della Provincia Autonoma di Bolzano in quanto ente 
dotato delle necessarie capacità tecniche. 

 Ort der Leistungsdurchführung 7. 7. Luogo di esecuzione della prestazione 

Autonome Provinz Bozen Provincia Autonoma di Bolzano 

 Leistungszeitraum / Leistungsfrist 8. 8. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

September-November 2016 settembre-novembre 2016  

 Geschätzter Auftragswert (netto) 9. 9. Importo presunto dell’incarico (netto) 

€ 5.000,00 (fünftausend /00) € 5.000,00 (cinquemila/00) 

 Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 10. 10. Mezzi di garanzia proposti 

In Anbetracht der Vertragssumme und der 
Durchführungsmodalitäten der Leistungen sowie der für die 
geforderte Leistung gebotenen Vertrauenswürdigkeit ist hier 
kein Sicherstellungsmittel erforderlich. 

In considerazione dell’importo del contratto, delle modalità di 
esecuzione del servizio, nonché del carattere fiduciario della 
prestazione, non si ritiene necessaria la prestazione di mezzi 
di garanzia. 

 Finanzmittel 11. 11. Risorse finanziarie 

Die zur Durchführung der gegenständlichen Leistungen 
erforderlichen Finanzmittel 2016 sind im Beschaffungsplan 
veranschlagt mit P.K. 2H71MP001. 

Le risorse finanziarie necessarie all'esecuzione delle 
prestazioni in oggetto sono previste nel piano degli 
approvvigionamenti 2016 al CP 2H71MP001. 

 Vorgeschlagene Mitarbeiter für die 12.
Vertragsabwicklung 

12. Collaboratori proposti per la gestione del Contratto 

Michele Ianeselli Michele Ianeselli 

 Als Verfahrensverantwortlicher für die 13.
Ausführungsphase vorgeschlagener Mitarbeiter 

13. Collaboratore proposto per la  funzione di 
Responsabile del procedimento per la fase 
esecutiva. 

Angelo Lombardi Angelo Lombardi 
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Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: RA Arturo Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 

  

 


